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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีน และ 
เพื่อศึกษาปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน โดยการวิเคราะห์สังเคราะห์ และ
เปรียบเทียบความแตกต่างในการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย และภาษาจีน งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัย 
เชิงคุณภาพ ซึ่งวิเคราะห์ และเปรียบเทียบ จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม 
ในภาษาไทยและภาษาจีนแบบเจาะจง จ�ำนวน 7 เล่ม ผลจากการวิจัยพบ ความแตกต่าง เรื่องการใช้ค�ำบุรุษ
สรรพนาม ได้แก่ 1) ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย มีความแตกต่างในการเลือกใช้ และมีจ�ำนวนมากกว่า 
ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน 2) ความแตกต่างนี้ท�ำให้นักศึกษาชาวจีน ท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษา 
ต่างประเทศมีปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยไม่ถูกต้องตาม เพศ พจน์ ฐานะและความสัมพันธ์
ทางสังคมระหว่างผู้พูด ผู้ฟังและผู้ที่ถูกกล่าวถึง

ค�ำส�ำคัญ: การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาจีน นักศึกษาชาวจีน

Abstract 

This research aimed to compare the use of Thai and Chinese personal pronouns, and 
to study the problems of using Thai personal pronouns of Chinese students by analyzing, 
synthesizing, and comparing difference in using Thai and Chinese personal pronouns. This 
research was qualitative in that seven books of research papers related to the specific use 
of Thai and Chinese personal pronouns were compared and analyzed. There were two  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยสวนดุสิต20

findings from the research: 1) Compared to Chinese, there was a greater choice and number 
of personal pronouns in Thai. 2) This difference caused the Chinese students, who studied 
Thai as a foreign language, to have problems with the use of Thai personal pronouns, i.e. 
they cannot use them according to gender, number, position, and social relationship between 
speakers, listeners, and those who were mentioned. 

Keywords: Using Thai Personal Pronouns, Using Chinese Personal Pronouns, Chinese Students

บทน�ำ	
ภาษาเป็นเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการติดต่อสือ่สาร เพือ่สร้างความเข้าใจอนัดรีะหว่างกัน ท้ังผูใ้ช้ภาษาเดยีวกนั 

ผูใ้ช้ภาษาต่างกนั ผู้ใช้ภาษาทีแ่ตกต่างกนัอยูใ่นสงัคมและมวีฒันธรรมทีต่่างกนั เมือ่สือ่สารย่อมเกดิข้อผดิพลาด
ในการใช้ภาษาได้ เช่น จากงานวิจัยของงานวิจัยของ Jindarat (2010) พบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดของ 
ผูส้อนชาวต่างชาต ิเช่น “มงึออกไปเลย” ท�ำให้นกัศกึษาชาวไทยทัง้นกัศึกษาทีถ่กูสัง่และนกัศึกษาคนอืน่ในห้อง
ต่างเงียบเสียงลงทันทีพร้อมกับแสดงสีหน้าตื่นตกใจ นอกจากนั้นงานวิจัยของSaralanan (2016) ยังพบความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมส่งผลต่อการสื่อสารที่ผิดพลาดท�ำให้เกิดความเข้าใจไม่ตรงกันระหว่างผู้สอนชาวสเปน
และนักศกึษาชาวไทย สภาพสงัคมและวฒันธรรมของผูส้ือ่สารทีแ่ตกต่างกนั จงึท�ำให้ภาษาซึง่เป็นส่วนหนึง่ของ
วัฒนธรรม มีความแตกต่างกันไปด้วย 

ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมนี้ส่งผลต่อการเรียนรู้ของนักศึกษาชาวต่างชาติหลายประการ เช่น  
ข้อบกพร่องในการออกเสียง การเรียงประโยค การเลือกใช้ค�ำศัพท์ให้เหมาะสมในบริบทต่างๆ การเลือกใช ้
ค�ำบุรุษสรรพนามให้ถูกต้องตาม เพศ พจน์ ฐานะและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ผู้วิจัยศึกษางาน 
วิจัยเกี่ยวกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนของ Jindarat (2010) พบว่า การเรียน
ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนนั้นเป็นเรื่องยาก เพราะความแตกต่างด้านวัฒนธรรมของทั้ง 2 ภาษา ท�ำให้เกิด
ความเข้าใจผิดในการใช้ภาษา ดังปรากฏจากงานวิจัยของ Thida (2018) พบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดพจน์
ของนักศึกษาชาวจีนว่า “ยังมีเพื่อน ๆ  บางคนที่ติดต่อกันอยู่ รวมทั้งเพื่อน ๆ  ด้วย” จากประโยคข้างต้นผู้พูด
ต้องการใช้ค�ำว่า “เธอ” ว่า “ยังมีเพื่อน ๆ  บางคนที่ติดต่อกันอยู่ รวมถึงเธอด้วย” แต่ใช้ผิดเป็นค�ำว่า “เพื่อน ๆ ” 
ท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจผิดว่า อาจจะมีเพื่อน ๆ  อีกกลุ่มหนึ่งท่ีติดต่อกัน ท้ังท่ีต้องการสื่อสารว่า มีเพื่อนอีกเพียง 
คนเดียวที่ติดต่อด้วย

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยบกพร่อง อาจส่งผลต่อการสื่อสาร ท�ำให้เกิดความเข้าใจผิดกัน
ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังได้ การเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามให้ถูกต้องเหมาะสมตามกาลเทศะมีความเกี่ยวข้องกับ
วัฒนธรรม ดังที่ Pinthip (2004) กล่าวถึงในส่วนหนึ่งของผลการศึกษาการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในกลุ่ม
เพือ่นสนทิผู้ชายว่า มักเลอืกใช้ค�ำบรุุษสรรพนาม ก ูมงึ แต่เมือ่ผูส้อนเดนิมากลุม่เพือ่นก็สามารถเปลีย่นสรรพนาม
เป็น ผม และคุณ ได้โดยไม่รู้ตัว ทั้งนี้เนื่องด้วยค�ำบุรุษสรรพนาม กู และมึง เป็นค�ำที่ต้องใช้กับบุคคลที่มีความ
สนิทสนมกันมาก และ Nawawan (2015) ได้กล่าวว่าการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามค�ำว่า กู ว่า ควรใช้เมื่อผู้พูดและ
ผู้ฟังมีความสนิทสนมกันมาก และอยู่ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการเท่านั้น 

ในขณะทีก่ารใช้ค�ำบุรษุสรรพนามในภาษาจีนนัน้มกีารใช้ท่ีแตกต่างจากการใช้ค�ำบุรษุสรรพนามในภาษา
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ไทย เนือ่งจากจ�ำนวนค�ำบรุุษสรรพนามในภาษาไทยมมีากกว่าในภาษาจนีมาก เช่น ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษา
จีนแทนผู้พูดว่า “我” (wǒ) หมายถึง ฉัน ซึ่งค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีนค�ำนี้สามารถแทนผู้พูดได้ในทุก
สถานการณ์ ในขณะที่ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยค�ำว่า “ฉัน” สามารถใช้แทนผู้พูด เมื่อผู้พูดและผู้ฟังมี
ความสนิทสนม และมอีายนุ้อยกว่า หรอื ทีมี่อายเุท่ากนัเท่านัน้ ดงันัน้การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยและ
ภาษาจีนอาจเป็นปัญหาหนึ่ง ในการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของนักศึกษาชาวจีน

ด้วยความแตกต่างของจ�ำนวนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยท่ีมีจ�ำนวนมากกว่าค�ำบุรุษสรรพนามใน
ภาษาจนีมาก นอกจากนัน้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาจีนยงัใช้ในสถานการณ์ทีแ่ตกต่างกบัค�ำบรุษุสรรพนามใน
ภาษาไทยมาก ซึง่ความแตกต่างนีย่้อมส่งผลต่อผูเ้รยีนชาวจนีทีม่คีวามต้องการใช้ภาษาไทยให้ถกูต้อง ผูว้จิยัจงึ
มีความสนใจศึกษาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่าง 
และปัจจยัทีอ่าจท�ำให้เกดิข้อผดิพลาดในการใช้ภาษา เพือ่เป็นแนวทางในการสร้างเครือ่งมอื หรอื สือ่การสอน
ต่อไป

วัตถุประสงค์

1.	 เพื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีน 
2.	 เพื่อศึกษาปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องและกรอบแนวคิด

แนวคิดภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistic) ปรากฏการใช้ค�ำศัพท์นี้ครั้งแรกในบทความของ ทอมัส 
คัลลัน ฮอดสัน โดยแนวคิดนี้เป็นแนวคิดที่ศึกษาภาษา โดยพิจารณาบริบททางสังคมที่ภาษานั้น ดังที่ Amara 
(2013) กล่าวว่า ภาษาศาสตร์สังคมเป็นสาขาหนึ่งของวิชาภาษาศาสตร์และเป็นการศึกษาภาษาในเชิงความ
สัมพันธ์กับสังคม ซึ่งปัจจัยของความสัมพันธ์ทางสังคม เช่น อายุ เพศ ชนชั้นทางสังคม ความสัมพันธ์ระหว่าง
ผู้พูดและผู้ฟัง เรื่องที่พูดและกาลเทศะซึ่งสามารถอธิบายรายละเอียดได้ดังนี้ 1) อายุของผู้พูดกับภาษา อายุ
เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�ำให้การใช้ภาษาเกิดความแตกต่างกัน เช่น เมื่อผู้พูดเป็นเด็กย่อมใช้ภาษาแตกต่างกับผู้พูดที่
เป็นผู้ใหญ่ ดังนั้นเมื่อผู้ใหญ่บางคนต้องการสื่อสารกับเด็กจึงมีความจ�ำเป็นต้องเลียนแบบการพูดแบบเด็กเล็ก
เพื่อที่จะให้เด็กเกิดความเข้าใจตนเอง 2) เพศของผู้พูดกับภาษา เพศเป็นปัจจัยหนึ่งท่ีท�ำให้การใช้ภาษา 
มคีวามถกูต้องเหมาะสม ดังในสงัคมไทยมกีารใช้ค�ำเรยีกตนเองของเพศหญงิและเพศชายอย่างแตกต่างกนั เช่น 
เพศชายใช้ค�ำว่า “ผม” “กระผม” เป็นต้น ในขณะที่เพศหญิงใช้ค�ำว่า “หนู” “ดิฉัน” เป็นต้น 3) ชนชั้นทาง
สังคมของผู้พูดกับภาษา ชนชั้นทางสังคมเป็นการจัดล�ำดับของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง ซึ่งการแต่งกาย อาชีพ เงินทอง
ของใช้ อาจสะท้อนชนชัน้ทางสงัคมได้ 4) ความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งกบัภาษา ความสมัพนัธ์เป็นปัจจยั
ที่ส่งผลต่อการใช้ภาษาให้แตกต่างกัน โดยต้องค�ำนึงถึงรายละเอียดต่าง ๆ  เช่น ความสนิทสนม การนับถือ  
ความเป็นทางการ การแสดงอารมณ์ เป็นต้น 5) เรื่องที่พูดและกาลเทศะกับภาษา เรื่องที่พูดและ กาลเทศะ
เป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ภาษา เช่น การสนทนาในหัวข้อที่ไม่จริงจัง กับ การสนทนาในหัวข้อที่มีความ
จริงจัง ผู้พูดและผู้ฟังจะเลือกใช้ภาษาแตกต่าง เป็นต้น
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ระเบียบวิธีวิจัย

ประชากรที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ งานวิจัยในประเทศไทยที่มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
ในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน ที่ลงในฐานข้อมูล ThaiLis ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2553-2563 ซึ่งมีจ�ำนวน 7 เล่ม

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบบันทึกข้อมูลรายงานวิจัย ซึ่งผู้วิจัยสร้าง โดยมีเกณฑ์ค่าคะแนนเฉลี่ย
การประเมินคุณภาพของเครื่องมือ (IOC) อยู่ระหว่าง 2.51 – 5.00 หมายถึง เครื่องมือมีคุณภาพในระดับ 
พอใช้-ดมีาก และผลจากการประเมินของผูเ้ช่ียวชาญ ปรากฏว่า คะแนนเฉลีย่การประเมนิคุณภาพของเครือ่งมอื
เท่ากบั 4.42 หมายถงึ เครือ่งมอืมคีณุภาพในระดบัทีด่ ีจากนัน้ผูว้จิยัจงึน�ำเครือ่งมอืทีผ่่านการประเมนิคณุภาพ
ในระดับดี (ค่าเฉลี่ย 4.42) ในการบันทึกและเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยกับภาษาจีน

การศึกษาการวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) 
รวบรวม และเปรียบเทียบ เอกสารและงานวิจัยดังนี้ 

1.	 ศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย และภาษาจีน โดยมี
เกณฑ์การคัดเลือก คือ 1) เป็นงานวิจัยในประเทศไทยที่มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษา
ไทยของนักศึกษาชาวจีน ที่ลงในฐานข้อมูลThaiLis 2) เป็นงานวิจัยตั้งแต่ปี พ.ศ. 2553-2563 ซึ่งมีจ�ำนวน 7 
เล่ม มาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูล 

2.	 วเิคราะห์และสงัเคราะห์ข้อมลูตามแนว โดยใช้แบบบนัทกึข้อมลูเพือ่บนัทกึและเปรยีบเทยีบการใช้
ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีน โดยแบบบันทึกประกอบด้วยประเด็น ดังนี้ ค�ำบุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทย และภาษาจีน การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยแนวคิดภาษาศาสตร์สังคมของ Amara (2013) 
(เพศ พจน์ อายุ และความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง) ของนักศึกษาชาวจีน

3.	 เปรียบเทียบความแตกต่างการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทยกับภาษาจีนจากแบบบันทึกข้อมูล 
จากนั้นวิเคราะห์ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทยที่มีการใช้แตกต่างกับภาษาจีน อันจะน�ำมาซึ่งปัญหาในการใช้ผิด
พลาด ของนักศึกษาชาวจีนเอง

4.	 สรปุสาเหตุกการใช้ค�ำบรุุษสรรพนามภาษาไทยความผดิพลาดของนกัศกึษาชาวจนี จากการวเิคราะห์
เปรียบเทียบความแตกต่างของการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่เป็นปัญหาตามแนวคิดภาษาศาสตร์สังคม 

ผลการศึกษา

จากกระบวนการเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลจากงานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยได้ผลการ
ศึกษาตามวัตถุประสงค์การวิจัย ซึ่งสามารถสรุปผลได้ ดังนี้

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย
ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวกับการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย จ�ำนวน 7 งานวิจัย 

ได้แก่ Qingyu Wen (2013) Chanika (2002) Thida (2018) Nipa (2012) Panipan (2012) Ye Lu (2012) 
และ Sureewan (2010) พบการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามท่ีเป็นปัญหา จ�ำนวน 23 ค�ำ ได้แก่ การใช้ค�ำบุรษุสรรพนาม
แทนผูพู้ด จ�ำนวน 11 ค�ำ ได้แก่ ฉนั เรา หน ูก ูข้า กระผม เขา (เค้า) การใช้ชือ่ เรา การใช้ค�ำเครือญาต ิการใช้ 
ค�ำนามบอกอาชีพหรือต�ำแหน่ง การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ฟัง จ�ำนวน 9 ค�ำ ได้แก่ เธอ ท่าน เอ็ง คุณ  
แก มึง ตัวเอง พวกนาย พวกคุณ และการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง จ�ำนวน 3 ค�ำ ได้แก่ เขา มัน 
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พวกเขา ซึ่งมีหลักการใช้ดังนี้
1.	 การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามแทนผูพ้ดู ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยทีใ่ช้แทนผูพ้ดู จ�ำนวน 11 ค�ำ ได้แก่ 

ฉัน เรา หนู กู ข้า กระผม เขา (เค้า) การใช้ชื่อ เรา การใช้ค�ำเครือญาติ การใช้ค�ำนามบอกอาชีพหรือต�ำแหน่ง 
ซึ่งสามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้

	 ค�ำว่า “ฉนั” เป็นค�ำสรรพนามทีไ่ม่จ�ำกัดเพศ อาย ุของทัง้ผูพ้ดู มกัใช้ในเพศหญงิใช้มากกว่าเพศชาย 
ใช้ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ผู้พูดและผู้ฟังเสมอกัน หรือ ผู้พูดมีฐานะทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง เช่น

	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทพูดกัน) ฉันมีเรื่องจะมาเล่าให้ฟัง
	 ค�ำว่า “เรา”เป็นค�ำสรรพนามได้ทั้งเอกพจน์และพหูพจน์ ไม่จ�ำกัดเพศ อายุ ของผู้พูด ผู้พูดและ 

ผู้ฟังมีความสนิทสนมกัน 
	 ตัวอย่าง (คู่รักสนทนากัน) เราก�ำลังจะไปตลาดกันใช่ไหมคะที่รัก
	 ค�ำว่า “หน”ู เป็นค�ำสรรพนามที่ใช้แทนผู้พดูเพศหญงิ ในสถานการณ์ที่ไม่เปน็ทางการ ไม่จ�ำกดัเพศ

ของผูฟั้ง ใช้เมือ่ผูฟั้งมอีายหุรอืฐานะทางสงัคมสงูกว่าผูพ้ดู นอกจากนัน้ยงัเป็นการแสดงความถ่อมตนของผูพ้ดู
ที่มีต่อผู้ฟัง

	 ตัวอย่าง (รุ่นน้องพูดกับรุ่นพี่) เดี๋ยวหนูจะไปหานะคะ
	 ค�ำว่า “กู” เป็นค�ำสรรพนาม ใช้ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ไม่จ�ำกัดเพศ อายุ ของผู้พูดและ 

ผู้ฟัง ที่ผู้พูดและผู้ฟังมีความสนิทสนมใกล้ชิดอย่างเป็นกันเอง แต่ “กู” ถือเป็นค�ำไม่สุภาพหากใช้กับคนที่ผู้พูด
ไม่รู้จัก หรือ ไม่สนิทสนม 

	 ตัวอย่าง	 (คู่รักก�ำลังทะเลาะกัน) กูไม่ได้รักมึงอีกแล้ว
	 ค�ำว่า “ข้า” เป็นค�ำสรรพนามที่ใช้ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ ไม่จ�ำกัดอายุ เพศ ของผู้ใช ้ 

มักใช้ในเพศชาย ที่มีความสนิทสนมกัน แต่อย่างไรก็ตามในปัจจุบันการใช้ค�ำว่า “ข้า” อาจไม่สุภาพเท่าที่ควร 
ผู้พูดควรหลีกเลี่ยงการใช้ โดยเฉพาะการน�ำไปใช้กับคนที่ไม่สนิทสนมกัน หรือ ผู้ฟังที่มีอายุมากกว่าตนเอง

	 ตัวอย่าง (รุ่นพี่กับรุ่นน้องที่สนิทสนมกัน) ข้าให้เอ็งไปหยิบน�้ำมาให้หน่อย
	 ค�ำว่า “กระผม” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูด ในสถานการณ์ที่เป็นทางการมาก ใช้ในเพศ

ชายเท่านั้น
	 ตัวอย่าง (ตัวแทนนักศึกษากล่าวขอบคุณ) กระผมในฐานะตัวแทนนักศึกษาชั้นปีที่ 1 ขออนุญาต... 
	 ค�ำว่า “เขา (เค้า)” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูด ใช้เมื่อผู้พูดและผู้ฟังมีความสนิทสนมกัน 

เช่น คู่รัก
	 ตัวอย่าง (คนรักพูดกับคู่รักของตนเอง) เขา (เค้า) หิวข้าวแล้ว เมื่อไหร่ตัวเองจะมาถึงสักที 
	 การใช้ชื่อ เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูด ในสถานการณ์ท่ีเป็นกันเอง ในสังคมไทย ได้แก่  

ชื่อเล่น ชื่อจริง
	 ตัวอย่าง (ลูกสาวพูดกบพ่อ) วันนี้ จิ้ปขอกลับดึกหน่อยนะคะคุณพ่อ 
	 การใช้ค�ำเครือญาติ เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้ในสภานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เพื่อแสดงความ 

ใกล้ชิด เช่น ในห้องส่วนตัว 
	 ตัวอย่าง (รุ่นพี่พูดกับรุ่นน้อง) พี่ไม่ได้เจอพวกน้อง ๆ  นานมากเลย เป็นอย่างไรกันบ้างครับ
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	 การใช้ค�ำนามบอกอาชพีหรอืต�ำแหน่ง เป็นค�ำบุรุษสรรพนามท่ีใช้เพือ่แสดงความสุภาพ เช่น ผูอ้�ำนวย
การ หัวหน้า อธิบดี

	 ตัวอย่าง (ลูกน้องพูดกับหัวหน้า) หัวหน้าจะให้ผมปรับแก้งานตรงไหนสั่งมาได้เลยครับ
	 จากตัวอย่างการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยแทนผู้พูดข้างต้น จะเห็นได้ว่าค�ำบุรุษสรรพนาม

มีการใช้โดยค�ำนึงถึงเพศ อายุ สถานการณ์ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ท่ีแตกต่างกัน เช่น ค�ำบุรุษ
สรรพนามทีต้่องใช้ในสถานการณ์ทีเ่ป็นทางการ และไม่เป็นทางการ เช่น ค�ำว่า “ก”ู เป็นค�ำสรรพนาม ท่ีใช้เมือ่
ผูพ้ดูต้องการพดูอย่างเป็นกนัเอง มฐีานะทางสงัคมเสมอกับผูพ้ดู หรอื ใช้เมือ่ผูพ้ดูโกรธ ในขณะท่ีค�ำว่า “กระผม” 
เป็นค�ำสรรพนาม ที่ใช้เมื่อผู้พูดต้องการพูดอย่างเป็นทางการ และไม่แสดงอารมณ์ของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง

2.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ฟัง ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยที่ใช้แทนผู้ฟัง จ�ำนวน 9 ค�ำ ได้แก่ 
เธอ ท่าน เอ็ง คุณ แก มึง ตัวเอง พวกนาย พวกคุณ ซึ่งสามารถอธิบายโดยยกตัวอย่างการใช้ได้ดังนี้ ค�ำว่า 
“เธอ” เป็นค�ำสรรพนามที่ใช้แทนผู้ที่มีฐานะทางสังคม อายุ ใกล้เคียงกับผู้พูด เพื่อแสดงความสนิทสนมกัน  
ซึ่งโดยส่วนใหญ่เป็นการใช้ในเพศหญิง และค�ำบุรุษสรรพนามค�ำนี้มักใช้คู่กับค�ำบุรุษสรรพนามค�ำว่า “ฉัน”

	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทนัดหมายกัน) เธอไปแวะไหนมา ปล่อยฉันรอตั้งนาน
	 ค�ำว่า “คุณ” เป็นค�ำสรรพนามที่ใช้แทนผู้ฟัง โดยไม่จ�ำกัดเพศ เพื่อแสดงความสุภาพ นอกจากนั้น 

ค�ำว่า “คุณ” ยังใช้น�ำหน้าค�ำนามได้ เช่น คุณครู คุณลูกค้า คุณหมอ เป็นต้น
	 ตัวอย่าง (สามีพูดกับภรรยา) วันนี้ คุณอย่าลืมไปรับลูกก่อนบ่ายสองนะ
	 ค�ำว่า “ท่าน” เป็นค�ำสรรพนามที่ใช้ได้ทั้งสรรพนามบุรุษที่ 2 ในกรณีที่ผู้ที่ถูกกล่าวถึงมีอายุ หรือ 

ฐานะทางสังคมสูงกว่าผู้พูด เพื่อแสดงความยกย่อง สามารถใช้แทนได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง 
	 ตัวอย่าง (การแนะน�ำผู้ว่าราชการจังหวัดคนใหม่) ท่านผู้นี้เป็นผู้ว่าราชการคนใหม่ของพวกเราครับ
	 ค�ำว่า “เอ็ง” เป็นค�ำสรรพนามที่ ใช้กับเพื่อนสนิท โดยไม่จ�ำกัดเพศและอายุของทั้งผู้พูดและผู้ฟัง 

ซึ่งผู้ใช้มักเป็นเพศชาย 
	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทก�ำลังพูดกัน) เอ็งกับข้าเป็นเพื่อนกันมากนานกี่ปีแล้วนะ
	 ค�ำว่า “เธอ” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนเพศหญิงเพื่อแสดงถึงความสนิทสนท ส่วนค�ำว่า  

“ตัวเอง” มักใช้กับคู่รัก
	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทรอพบกัน) เมื่อไหร่เธอจะมา 
	 ตัวอย่าง (คู่รักพูดกัน) ตัวเองเลิกงานรึยัง มารับเค้าด้วยนะ
	 ค�ำว่า “แก” เป็นค�ำบรุษุสรรพนามทีม่กัใช้เพือ่แสดงถงึความสนทิสนทและเป็นกนัเอง อย่างไม่จ�ำกดั

เพศผู้ฟัง
	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทพูดกับบนโต๊ะอาหาร) ช่วงนี้แกเป็นไงบ้างงานหนักไหม 
	 ค�ำว่า “มึง” เป็นค�ำสรรพนาม ใช้ในสถานการณ์ที่ใช้แทนผู้ฟัง ซึ่งพูดและผู้ฟังมีความสนิทสนมใกล้

ชิดกันอย่างมาก
	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทคุยกัน) เรื่องนักเตะบอล สรุปมึงว่างไหม 
	 ค�ำว่า “พวกนาย” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่แทนพหูพจน์ ซึ่งผู้พูดและผู้ฟังมักมีอายุใกล้เคียงกัน  

ส่วนค�ำว่า “พวกคุณ” ผู้ฟังมักมีอายุน้อยกว่าผู้พูด
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	 ตัวอย่าง (เพื่อสนิทนัดหมาย) พวกนายว่างไหมวันนี้ 
	 ตัวอย่าง (อาจารย์พูดกับนักศึกษา) พวกคุณท�ำงานอะไรมาส่งผม
	 จากตัวอย่างการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ฟังแต่ละค�ำข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการใช้ท่ีแตกต่างกัน

ขึ้นอยู่กับ ความสัมพันธ์ ฐานะทางสังคมของผู้ฟัง เช่น ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำว่า “เอ็ง” ใช้อย่างไม่เป็นทางการ 
และค�ำว่า “ท่าน” ใช้อย่างเป็นทางการและต้องการแสดงความเคารพ รวมถึงใช้ในสถานการณ์ที่แตกต่างกัน

3.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยท่ีใช้แทนผู้ฟัง จ�ำนวน 
3 ค�ำ ได้แก่ เขา มัน พวกเขา ซึ่งสามารถยกตัวอย่างการใช้ได้ดังนี้

	 ค�ำว่า “เขา” ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง ท่ีมีฐานะทางสังคมใกล้เคียงกัน ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด  
ผูฟั้งมคีวามสนทิสนมกนั และใช้กบัผูท้ีถ่กูกล่าวถงึทีม่ฐีานะทางสงัคมต�ำ่กว่าผูพ้ดู ส่วนค�ำว่า “พวกเขา” ใช้เมือ่
ผู้ที่ถูกกล่าวถึงเป็นพหูจน์

	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทก�ำลังพูดถึงรุ่นพี่) ท�ำไมแกถึงชอบพี่เขา เขามีอะไรดี
	 ค�ำว่า “มัน” ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงที่มีฐานะทางสังคมต�่ำกว่าผู้พูด โดยผู้พูดอาจมีอารมณ์โกรธและ

อาจแสดงความไม่สุภาพต่อผู้ที่ถูกกล่าวถึง ส่วนค�ำว่า “พวกมัน” ใช้ได้เช่นเดียวกับค�ำว่า “มัน” แต่ค�ำว่า  
“พวกมัน” แสดงความเป็นพหูจน์

	 ตัวอย่าง (เพื่อนสนิทคุยกันเรื่องแฟนของเพื่อนที่ตนเองไม่ชอบ) แฟนแกคนนั้น มันเป็นคนไม่ดีนะ 
	 จากค�ำบรุษุสรรพนามทัง้ “เขา” และ”มนั” ใช้แทนผูท่ี้ถูกกล่าวถึงอย่างแตกต่างกนั ท้ังความสมัพันธ์ 

ฐานะทางสังคมระหว่างผู้พูดและผู้ที่ถูกกล่าวถึง คือ ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำว่า “มัน” ใช้เมื่อผู้พูดมีอารมณ์โกรธ 
หรือไม่พอใจต่อผู้ที่ถูกกล่าวถึง ในขณะที่ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำว่า “เขา” ไม่สะท้อนอารมณ์โกรธต่อผู้ท่ีถูก 
กล่าวถึง 

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน
ผู้วิจัยศึกษางานวิจัย เรื่อง การใชคําบุรุษสรรพนามในภาษาจีน ตั้งแต่ยุคใกล-ยุคปจจุบัน ของ Lan Xia 

Ling (2011) พบค�ำบุรุษสรรพนามที่ชาวจีนในปัจจุบันใช้ว่า ค�ำบุรุษสรรพนามมี 3 ประเภท ได้แก่ ค�ำบุรุษ
สรรพนามในภาษาจีนใช้แทนผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง และมีจ�ำนวน 9 ค�ำ ได้แก่ 我(wǒ) 你(nǐ) 您
(nín) 他(tā) 她(tā) 我们(wǒmen) 你们 (nǐmen) 他们 她们(tāmen) ซึง่สามารถยกตวัอย่าง
มาอธิบายได้ดังนี้

1.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้พูด ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีนที่ใช้แทนผู้พูด คือ 我 (wǒ) ตรง
กับค�ำบุรุษสรรพ-นามในภาษาไทย เช่น ข้า กู ฉัน ดิฉัน ผม หนู กระผม ข้า เป็นต้น ค�ำบุรุษสรรพนามเหล่านี้
ใช้แทนผู้พูดเอกพจน์ ทั้งเพศชายและเพศหญิง ในทุกสถานะทางสังคม ทุกความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 
รวมถึงใช้ได้ในทุกเวลา สถานที่ และสถานการณ์ เช่น 

	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 三里湾 (sān lǐ wān) กล่าวว่า 赵树理.(Zhàoshùlì) 
(1955) 满喜:婶婶！我正要找你商量个事哩！(เพื่อนของลูกสาวพูดกับแม่ของเพื่อน)  
คุณน้าคะ หนูก�ำลังอยากปรึกษากับน้าอยู่พอดีเลยค่ะ! 

	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรือ่ง 梦里花落知多少 (Mèng lǐ huā luò zhī duōshǎo) 
กล่าวว่า 郭敬明. (Guōjìngmíng) (2003) ว่า 林岚:闻婧我对不起你 (หลินหลานพูดกับเพื่อน
สนิทของตนเอง): กูขอโทษนะ
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	 จากข้อความทั้ง 2 ข้อความข้างต้นความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังมีความแตกต่างกัน คือ 
ข้อความแรกเป็นข้อความในบทสนทนาระหว่างหลานและน้า ส่วนข้อความท่ี 2 เป็นข้อความในบทสนทนา
ระหว่างเพื่อนกับเพื่อน ต่างใช้ค�ำบุรุษสรรพนามเดียวกัน คือ “我” (wǒ) 

2.	 การใช้ค�ำบุรษุสรรพนามแทนผูฟั้ง ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาจนีท่ีใช้แทนผูฟั้ง คอื 你(nǐ) และ 您 
(nín) ซึ่งพบการใช้ดังนี้ 你 (nǐ) ใช้แทนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย เช่น เธอ เอ็ง มึง เป็นต้น ซึ่งใช้แทน
ผูฟั้งได้ทัง้เอกพจน์ และพหพูจน์ ทัง้เพศชายและเพศหญิง ในทกุฐานะทางสงัคม ทกุความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดู
และผู้ฟัง รวมถึงใช้ได้ในทุกเวลา สถานที่ และสถานการณ์ เช่น

	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 平凡的世界. (píngfán de shìjiè) 路遥. (lù yáo) 
(1988) ว่า 孙玉厚:不怎 你睡你的 (ซุนหวู้เห้า ซึ่งเป็นสามีพูดกับภรรยาของตนเอง) : ไม่มีอะไร เธอ
นอนไปเถอะ

	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 许三观卖血记. (xǔ sān guān mài xuè jì) 余华. 
(yúhuá) (1995) ว่า 许玉兰: 我不认识你 (ชูหวู้หลานก�ำลังพูดกับชูสานก้วน ซึ่งทั้งสองคนไม่เคย
รู้จักกันมาก่อน) ฉันไม่รู้จักคุณค่ะ

	 จากข้อความทั้ง 2 ข้อความข้างต้นความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังมีความแตกต่างกัน คือ 
ข้อความแรกเป็นข้อความในบทสนทนาระหว่างสามีกับภรรยา ส่วนข้อความที่2 เป็นข้อความในบทสนทนา
ระหว่างคนแปลกหน้า 2 คน แต่อย่างไรก็ตามทั้ง 2 ข้อความต่างใช้ค�ำบุรุษสรรพนามเดียวกัน คือ “你” (nǐ)
ส่วน 您 (nín) ใช้แทนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย เช่น ท่าน เป็นต้น ซึ่งใช้แทนผู้ฟังได้ทั้งเอกพจน์ ทั้งเพศ
ชายและเพศหญิง ในทุกเวลา สถานที่ และในฐานะทางสังคมที่ผู้พูดสูงกว่า หรือ เสมอกับผู้ฟังเท่านั้น เช่น
	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 平凡的世界 (píngfán de shìjiè) 路遥. (lù yáo) 
(1988) ว่า 吴月琴:冯书记！我究意怎啦嘛？您必须把话说明白！我可以不教
书！但您必须说明白,我做错什么事啦？(อูย่๋วนฉนิ พดูกบัเฝิงซึง่เป็นผูใ้หญ่บ้าน) : ผูใ้หญ่เฝิง
คะ หนูท�ำอะไรผิดหรอืคะ คณุต้องพดูให้ชดั หนไูม่สอนกไ็ด้แต่คณุต้องบอกให้หนรููก่้อนว่าหนูท�ำอะไรผิดนะคะ)
	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรมเรือ่ง 梦里花落知多少 (mèng lǐ huā luò zhī duōshǎo) 
郭敬明. (Guōjìngmíng) (2003) ว่า 林岚:师傅您快点嘿,把汽车当飞机开。 
(หลนิหลาน ซึง่เป็นผูโ้ดยสารพดูกบัคนขบัรถแทก็ซ่ี) : พีข่บัใหเรว็ ๆ  หน่อยซคิะใหเหมอืนนัง่เครือ่งบนิเลยนะคะ
จากข้อความทั้ง 2 ข้อความข้างต้นความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังมีความแตกต่างกัน คือ ข้อความแรก 
เป็นข้อความในบทสนทนาระหว่างลูกบ้านและผู้ใหญ่บ้าน ซ่ึงเป็นผู้พูดกับผู้ฟังมีฐานะทางสังคมท่ีต่างกัน  
ส่วนข้อความที่ 2 เป็นข้อความในบทสนทนาระหว่างผู้โดยสารและคนขับรถแท็กซ่ี ซ่ึงผู้พูดกับผู้ฟังมีความ
สมัพนัธ์ทางสังคมทีเ่สมอกนั แต่อย่างไรกต็ามทัง้ 2 ข้อความต่างใช้ค�ำบรุษุสรรพนามเดยีวกนั คอื “您” (nín)

3.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีนที่ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง 
คือ 他 (tā) และ 她 (tā) ซึ่งพบการใช้ดังนี้

	 他 (tā) ใช้แทนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย เช่น เขา เป็นต้น ซึ่งใช้แทนผู้ฟังเอกพจน์ เพศชาย 
ในทุกเวลา สถานที่ และในฐานะทางสังคม ส่วน 她 (tā) ใช้แทนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย เช่น เขา 
เป็นต้น ซึ่งใช้แทนผู้ฟังเอกพจน์ เพศหญิง ในทุกเวลา สถานที่ และในฐานะทางสังคม เช่น
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	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 许三观卖血记. (xǔ sān guān mài xuè jì) 余华. 
(yúhuá) (1995) ว่า 爷爷:你爹不肯听我的话,他看上了城里那个什么花 (ปู่พูดถึงพ่อ
ให้หลานฟัง) : ลูกไม่เชื่อพ่อเลย เขาไปชอบผู้หญิงที่ชื่อฮวาอะไรอยู่

	 -	 บทสนทนาในวรรณกรรม เรื่อง 许三观卖血记. (xǔ sān guān mài xuè jì) 余华. 
(yúhuá) (1995) ว่า 她的衣服并不比别人多,可是别人都觉得她是这座城镇里衣
服最多的时髦姑娘。(ชาวบ้านพูดถึงผู้หญิงคนหนึ่งในกลุ่มของตนเอง) : แม้ว่าเส้ือผ้าของเธอมีน้อย
กวาคนอื่น แต่คนอื่นก็คิดว่าเธอเป็นสาวที่ทันสมัยที่สุดในเมืองนี้เลยนะ

	 จากข้อความทั้ง 2 ข้อความข้างต้นความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังมีความเหมือนกัน แต่ใช้ใน
แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงที่แตกต่างกัน คือ 他 (tā) ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงเพศชาย ส่วน 她 (tā) ใช้แทนผู้ที่ถูก
กล่าวถึงเพศหญิง

	 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย และภาษาจีน 
	 จากการศึกษางานวิจัย เรื่อง การใชคําบุรุษสรรพนามในภาษาจีน ตั้งแต่ยุคใกล-ยุคปจจุบัน ของ 

Lan Xia Ling (2011) และเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีน 
ผู้วิจัยพบว่า ค�ำบุรุษสรรพนามของทั้ง 2 ภาษามีการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง  
ที่แตกต่างกันตามเพศ พจน์ ฐานะ ความสัมพันธ์ และสถานการณ์ ดังนี้

	 1.	 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูดในภาษาไทย และภาษาจีน
		  ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูดในภาษาไทยที่ผู้วิจัยน�ำมายกตัวอย่าง มีจ�ำนวน 6 ค�ำ ได้แก่ ฉัน 

เรา หนู ก ูข้า และกระผม ส่วนค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาจนี คอื 我 (wǒ) ซึง่สามารถเปรยีบเทยีบได้ดงัตาราง
ต่อไปนี้

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีนที่ใช้แทนผู้พูด

1	 เพศ	
	 -	ชาย		  √		  √	 √	 √	 √
	 -	หญิง	 √	 √	 √	 √			 
2	 พจน์	
	 -	เอกพจน์	 √	 √	 √	 √	 √	 √	 √
	 -	พหูพจน์		  √					   
3	 ฐานะทางสังคม	
	 -	สูงกว่าผู้ฟัง	 √	 √		  √	 √		  √
	 -	เสมอกับผู้ฟัง	 √	 √		  √			   √
	 -	ต�่ำกว่าผู้ฟัง			   √			   √	 √

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
แทนผู้พูด

ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ค�ำบุรุษ
สรรพนามในภาษาจีน

	 ฉัน	 เรา	 หนู	 กู	 ข้า	 กระผม	 我 (wǒ)
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		  จากตารางการเปรยีบเทยีบการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามแทนผู้พดูในภาษาไทยและภาษาจนี จะเหน็
ได้ว่า 

		  ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยมีจ�ำนวนมากกว่าค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน นอกจากนั้นค�ำ
บุรุษสรรพนามในภาษาจีนเพียง

		  ค�ำเดียว คือ ค�ำว่า “我” (wǒ) ผู้พูดสามารถใช้แทนตนเองได้ ทุกเพศ ทุกความสัมพันธ์ และ
ทุกสถานการณ์ ในขณะที่ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยค�ำว่า “ฉัน” และ“หนู” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่เพศ
หญิงใช้แทนตนเอง ในหลายสถานการณ์ ทัง้สถานการณ์ทีม่คีวามเป็นทางการน้อยถงึ สถานการณ์ทีม่คีวามเป็น
ทางการปานกลาง และมีระดับความสนิทสนมกับผู้ฟังมาก

		  ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามค�ำว่า“ข้า” และ“กระผม” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามเพศชายใช้แทนตนเอง 
โดยค�ำว่า “ข้า” ใช้ในสถานการณ์ทีม่คีวามเป็นทางการน้อย และผูพ้ดูกบัผูฟั้งมคีวามสนทิสนมกนัมาก ในขณะ
ที่ค�ำว่า “กระผม” ใช้ในสถานการณ์ที่เป็นทางการมาก และผู้พูดกับผู้ฟังมีความสนิทสนมกันน้อย

	 2.	 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้ฟังในภาษาไทย และภาษาจีน
		  ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้ฟังในภาษาไทยที่ผู้วิจัยน�ำมายกตัวอย่าง มีจ�ำนวน 4 ค�ำ ได้แก่ เธอ 

คุณ ท่าน และเอ็ง ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน คือ 你 (nǐ) และ 您 (nín) ซึ่งสามารถอธิบายได้ดัง
ตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 (ต่อ)

4	 ความสนิทสนม	
	 -	มาก	 √	 √	 √	 √	 √		  √
	 -	ปานกลาง	 √	 √					     √
	 -	น้อย						      √	 √
5	 ความเป็นทางการ	
	 -	มาก						      √	 √
	 -	ปานกลาง	 √	 √					     √
	 -	น้อย			   √	 √	 √		  √

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
แทนผู้พูด

ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ค�ำบุรุษ
สรรพนามในภาษาจีน

	 ฉัน	 เรา	 หนู	 กู	 ข้า	 กระผม	 我 (wǒ)
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1	 เพศ	
	 -	ชาย		  √	 √	 √	 √	 √
	 -	หญิง	 √	 √	 √		  √	 √
2	 พจน์	
	 -	เอกพจน์	 √	 √	 √	 √	 √	 √
	 -	พหูพจน์						    
3	 ฐานะทางสังคม	
	 -	สูงกว่าผู้พูด		  √	 √		  √	
	 -	เสมอกับผู้พูด	 √	 √		  √	 √	 √
	 -	ต�่ำกว่าผู้พูด		  √		  √	 √	 √
4	 ความสนิทสนม	
	 -	มาก	 √			   √	 √	 √
	 -	ปานกลาง	 √				    √	 √
	 -	น้อย		  √	 √		  √	 √
5	 ความเป็นทางการ	
	 -	มาก		  √	 √		  √	 √
	 -	ปานกลาง	 √				    √	 √
	 -	น้อย	 √			   √	 √	 √

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
แทนผู้ฟัง

ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ค�ำบุรุษ
สรรพนามในภาษาจีน

	 เธอ	 คุณ	 ท่าน	 เอ็ง	 你 (nǐ) 	您 (nín)

		  จากตารางการเปรยีบเทยีบการใช้ค�ำบุรษุสรรพนามแทนผูฟั้งในภาษาไทยและภาษาจนี จะเหน็
ได้ว่าค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้นมีจ�ำนวนมากกว่าค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน คือ ค�ำบุรุษสรรพนาม
แทนผู้ฟังในภาษาจีนมีเพียง 2 ค�ำ คือ ค�ำว่า 你 (nǐ) และ 您 (nín) ในขณะที่ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ฟังใน
ภาษาไทยมีมากกว่า 2 ค�ำ

		  นอกจากนั้นค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยมีการใช้ท่ีแตกต่างกับค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน 
คือ ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีนนั้น มีจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ 你 (nǐ) และ 您 (nín) ซึ่งค�ำทั้งสองค�ำนี้ใช้ได้
ทุกเพศ ทุกสถานการณ์ แต่อย่างไรก็ตามค�ำทั้ง 2 ก็ยังมีความแตกต่างกัน คือ ค�ำว่า “你 (nǐ)” ใช้ได้ทุกความ
สัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ในขณะที่ ค�ำว่า “您 (nín)” ใช้ได้เมื่อผู้ฟังมีฐานะทางสังคมเสมอ และต�่ำกว่า 
ผู้พูดเท่านั้น

		  ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้น บางค�ำใช้ได้เพียงเพศหญิง หรือ เพศชายเท่าน้ัน เช่น  
ค�ำว่า “เธอ” ใช้แทนผู้ฟังเพศหญิง และค�ำว่า “เอ็ง” ใช้แทนผู้ฟังเพศชาย นอกจากนั้นค�ำบุรุษสรรพนามแทน
ผูฟั้งในภาษาไทยยงัใช้ในสถานการณ์ทีแ่ตกต่างกนั คอื ค�ำว่า “เธอ” และ “เอง็” ใช้ในสถานการณ์ทีเ่ป็นกนัเอง
ได้ ในขณะที่ค�ำว่า “คุณ” และ“ท่าน” ใช้ในสถาการณ์ที่เป็นทางการมากกว่า

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีนที่ใช้แทนผู้ฟัง
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	 3.	 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงในภาษาไทย และภาษาจีน
		  ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงในภาษาไทยที่ผู้วิจัยศึกษาน�ำมายกตัวอย่าง มีจ�ำนวน 

2 ค�ำ ได้แก่ เขา และมัน ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน คือ 他 (tā) และ 她 (tā) ซึ่งสามารถอธิบายได้
ดังตารางต่อไปนี้

1	 เพศ	
	 -	 ชาย	 √	 √	 √	
	 -	 หญิง	 √	 √		  √
2	 พจน์	
	 -	 เอกพจน์	 √	 √	 √	 √
	 -	 พหูพจน์				  
3	 ฐานะทางสังคม	
	 -	 สูงกว่าผู้ที่ถูกกล่าวถึง			   √	 √
	 -	 เสมอกับผู้ที่ถูกกล่าวถึง	 √		  √	 √
	 -	 ต�่ำกว่าผู้ที่ถูกกล่าวถึง		  √	 √	 √
4	 ความสนิทสนม	
	 -	 มาก	 √	 √	 √	 √
	 -	 ปานกลาง	 √	 √	 √	 √
	 -	 น้อย			   √	 √
5	 ความเป็นทางการ	
	 -	 มาก			   √	 √
	 -	 ปานกลาง	 √		  √	 √
	 -	 น้อย		  √	 √	 √

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีนที่ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง

การใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
แทนผู้ฟัง

ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน

	 เขา	 มัน	 他 (tā) 	 她 (tā)

	 จากตารางการเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงในภาษาไทยและภาษาจีน 
จะเห็นได้ว่า ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้นมีการใช้ที่แตกต่างกันกับค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน คือ ค�ำ
บุรษุสรรพนามทีใ่ช้แทนผูท้ีถ่กูกล่าวถงึในภาษาจีนทัง้ 2 ค�ำ ใช้เหมือนกนัทกุประการ ยกเว้นความแตกต่างทาง
เพศ กล่าวคือ ค�ำว่า “他 (tā)” ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงเพศชาย ในขณะที่ค�ำว่า “她 (tā)” ใช้แทนผู้ที่ถูก
กล่าวถึงเพศหญิง
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	 ส่วนค�ำบรุุษสรรพนามแทนผูท่ี้ถูกกล่าวถึงในภาษาไทยท้ัง 2 ค�ำ คอื ค�ำว่า “เขา” และ“มัน” สามารถ
ใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึงได้ทั้งเพศหญิงและเพศชาย แต่จะมีความแตกต่างในการใช้ คือ สถานการณ์ความเป็น
ทางการในการใช้ กล่าวคือ ค�ำว่า “มัน” มีความเป็นทางการน้อยกว่าค�ำว่า “เขา”

	 ปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน
	 ความแตกต่างในการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามแทนผูพ้ดู ผูฟั้ง และผูท้ีถู่กกล่าวถึง ในภาษาไทยและภาษา

จีนท�ำให้นักศึกษาชาวจีนที่มาเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมีปัญหามากมาย ดังที่ผู้วิจัยได้ศึกษา
ผลการวิจัยของ Chanika (2002) เรื่องการศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยชั้นปี 4 
สถาบันชนชาติแห่งยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน งานวิจัยของ Thida (2018 ) เรื่องการใช้ภาษาไทยของ
นักศึกษาจีน: กรณีศึกษาปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และงานวิจัยของ Qing Yu Wen 
(2013) เร่ืองปัญหาการใช้บุรุษสรรพนามของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร์สังคม  
พบว่า มกีารใช้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยบกพร่อง คือ การใช้ค�ำบุรษุสรรพนามผดิเพศ ผดิพจน์ ไม่สอดคล้อง
กับฐานะและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง โดยมีรายละเอียดดังนี้

	 1.	 การใช้ค�ำบรุุษสรรพนามในภาษาไทยผดิเพศของผูพู้ด ผูฟั้ง และผูท่ี้ถูกกล่าวถึง ประเดน็ด้านการ
ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทยผิดเพศ คือ การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามแทนเพศชายในต�ำแหน่งที่ต้องใช้ค�ำบุรุษ
สรรพนามแทนเพศหญงิ และใช้ค�ำบรุษุสรรพนามแทนเพศหญงิในต�ำแหน่งทีต้่องใช้ค�ำบุรษุสรรพนามแทนเพศ
ชาย เช่น งานวิจัยของ Chanika (2002) พบประโยคการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของนักศึกษาชาวจีน ค�ำว่า 
“เขา” และ“เธอ”ว่าบิดาของเขาเป็นเพียงคนเก็บฟืน มารดาของเธอมีอาชีพทอผ้าขาย

		  จากประโยคข้างต้นผู้พูดต้องการสื่อความหมายว่า พ่อของเขาเป็นคนเก็บฟืน และแม่ของเขา
เป็นคนทอผ้าขาย แต่ผู้พูดกลับใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดจากต้องใช้ค�ำบุรุษสรรพนามว่า “เขา” แต่ใช้ผิดเป็น 
“เธอ” ท�ำให้การสื่อความผิดพลาดไป

	 2.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยผิดพจน์ของผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง ประเด็นด้าน
การใช้ค�ำบรุุษสรรพนามภาษาไทยผดิพจน์ คอื การใช้ค�ำบรุษุสรรพนาม หรอื ค�ำนามเอกพจน์ในต�ำแหน่งทีต้่อง
ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามพหูพจน์ และใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม หรือ ค�ำนามพหูพจน์ในต�ำแหน่งท่ีต้องใช้ค�ำบุรุษ
สรรพนามเอกพจน์ การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดพจน์นี้จะท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการสื่อความหมายได้ ดังท่ี
งานวิจัยของ Thida (2018 ) พบการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในประโยคที่ว่า “ยังมีเพื่อน ๆ บางคนที่ติดต่อ
กันอยู่ รวมทั้งเพื่อน ๆ  ด้วย” ควรแก้ไข เป็น “ยังมีเพื่อนๆบางคนที่ติดต่อกันอยู่ รวมทั้งเธอด้วย”

		  จากประโยคข้างต้นผู้พูดต้องการสื่อความหมายว่า ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามค�ำว่า “เธอ” แต่ไปใช้
ค�ำว่า “เพื่อนๆ” เป็นการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดพจน์ ซึ่งเป็นการใช้ค�ำสรรพนามพหูพจน์ในต�ำแหน่งที่ต้องใช้
ค�ำสรรพนามเอกพจน์ 

	 3.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยผิดฐานะและความสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง 
และผู้ที่ถูกกล่าวถึง ประเด็นด้านการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทยผิดฐานะและความสัมพันธ์ทางสังคม คือ 
การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามไม่สอดคล้องกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ดังตัวอย่างท่ี 
Nawawan (2015) กล่าวถึงการเลือกใช้ค�ำในภาษาไทย ว่า บุคคลหนึ่งเป็นผุ้สอน เป็นพ่อของลูก เป็นหลาน 
หากบุคคลเหล่าน้ีเป็นผู้ฟัง ผู้พูดจะเลือกใช้ตามความสัมพันธ์ให้เหมาะสม เช่น งานวิจัยของ Qingyu Wen 
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(2013) ได้ยกตัวอย่างการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของนักศึกษาชาวจีนไว้ว่า
	 การสนทนาระหว่างคู่รักที่หอพัก (แสดงความสนิทกัน)
	 หญิง: ดิฉันจะไปซื้อของที่ตลาด คุณจะไปด้วยไหม
	 ชาย: ไปด้วยครับ
	 จากบทสนทนาข้างต้นเป็นบริบทที่ต้องการความสนิทสนม ผู้พูดเพศหญิงควรใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม

ที่แสดงความสนิทสนมกับผู้ฟัง เช่น อาจแทนด้วย “ชื่อเล่น” แต่ผู้พูดกลับใช้ค�ำบุรุษสรรพนามว่า “ดิฉัน” ซึ่ง
เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้อย่างเป็นทางการและไม่ได้แสดงความสนิทสนม

	 การเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามให้ถูกต้องจึงต้องค�ำนึงถึงบริบททางสังคม หากผู้เรียนไม่เข้าใจหลัก 
ในการเลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามให้สอดคล้องกับสถานการณ์ อาจท�ำให้การสื่อสารนั้นไม่ประสบความส�ำเร็จ  
หรืออาจถูกหัวเราะจนท�ำให้ผู้พูดเกิดความไม่มั่นใจ (Zhu Yulin. Incasing, Personal Communication, 
September 3, 2019) นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคนหนึ่ง กล่าวถึงประสบการณ์ในการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม
ของตนเองว่า หนูเคยพูดว่า “ข้าพเจ้า” แนะน�ำตัวค่ะ เพื่อนหัวเราะ เลยไม่กล้าใช้ค�ำว่า “ข้าพเจ้า” อีกค่ะ

	 จากผลการศึกษาค้นคว้า ผู้วิจัยพบว่าการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ที่นักศึกษาชาวจีนใช้
บกพร่อง เนื่องจากค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจีนมีจ�ำนวนค�ำที่แตกต่างกัน และมีความแตกต่าง
ด้านการใช้ที่ต้องสอดคล้องกับเพศ พจน์ และฐานะและความสัมพันธ์ระหว่าวผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง 
เพราะหากใช้ไม่ถูกต้องอาจท�ำให้เกิดความสับสน และเป็นที่ขบขันท�ำให้การใช้ภาษาไม่บรรลุวัตถุประสงค์

อภิปรายผล

จากการศกึษาวเิคราะห์ข้อมลูและเอกสารงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยและ
ภาษาจีนของนักศึกษาชาวจีน ผู้วิจัยสามารถอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์การวิจัย ดังนี้

1.	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามตามแนวคิดภาษาสังคมในภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่างกัน คือ 
ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีนมีจ�ำนวนน้อยกว่าในภาษาไทย และสามารถใช้ได้กับเพศ พจน์ ความสัมพันธ์
ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังที่หลากหลายมากกว่าค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย เช่น ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาจีน
แทนผู้พูดค�ำว่า “我 (wǒ)” สามารถใช้แทนค�ำบุรุษสรรพนามแทนผู้พูดในภาษาไทย เช่น ค�ำว่า “ฉัน” 
“กระผม” ได้ เน่ืองจากค�ำบรุษุสรรพนามค�ำว่า “我 (wǒ)” สามารถใช้ได้กบัทกุเพศ ทกุความสมัพนัธ์ระหว่าง
ผู้พูดและผู้ฟัง และทุกสถานการณ์ ในขณะที่ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยที่ใช้แทนผู้พูดค�ำว่า “ฉัน” ใช้แทน
ผู้พูดเพศหญิง ใช้เฉพาะผู้พูดมีฐานะทางสังคมสูงกว่า หรือ เสมอกับผู้ฟังเท่านั้น และมีความสนิทสนมมาก  
ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ ค�ำว่า “กระผม” ใช้แทนผูพ้ดูเพศชายและใช้ในสถานการณ์ท่ีเป็นทางการเท่านัน้ 

2.	 ปัญหาการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจนีทีป่รากฏในงานวจิยัและการศกึษา
เปรียบเทียบ ได้แก่ การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดเพศ ผิดพจน์ ผิดฐานะและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 
ทั้งในภาษาเขียนและภาษาพูด เช่น ประโยคที่ปรากฏในงานวิจัยของ Thida (2018 ) พบการเลือกใช้ค�ำบุรุษ
สรรพนามผิดพจน์ในประโยคที่ว่า “ยังมีเพื่อนๆบางคนที่ติดต่อกันอยู่ รวมทั้งเพื่อน ๆ  ด้วย” ซึ่งประโยคที่ถูก
ต้อง คือ “ยังมีเพื่อน ๆ  บางคนที่ติดต่อกันอยู่ รวมทั้งเธอด้วย” งานวิจัยของ Chanika (2002) พบประโยคการ
เลือกใช้ค�ำบุรุษสรรพนามผิดเพศในประโยค ว่า “บิดาของเขาเป็นเพียงคนเก็บฟืน มารดาของเธอมีอาชีพทอ
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ผ้าขาย” ซึง่ประโยคทีถ่กูต้อง คอื “บดิาของเขาเป็นเพยีงคนเกบ็ฟืน มารดาของเขามอีาชพีทอผ้าขาย” เป็นต้น 
ทั้งนี้การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยผิดของนักศึกษาชาวจีนเนื่องจาก การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามต้อง 
ค�ำนึงถึง เพศ พจน์ อายุ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึง ตามแนวคิดภาษาศาสตร์สังคม

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย
1.	 น�ำผลการวิจัยไปใช้ปรับใช้ในการสร้างเครื่องมือ เพื่อแก้ไขปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษา

ไทยให้ถูกต้องเหมาะสม
2.	 จากผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย ดังนั้นสถาน

ศึกษาที่จัดการเรียนการสอนส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนจึงควรหาแนวทางแก้ไข และส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เรียนรู้
ด้วยตนเองอย่างต่อเนื่อง

ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยครั้งต่อไป
1.	 ควรมกีารศกึษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยและภาษาจนี เช่น วฒันธรรม 

ความเชื่อ เป็นต้น
2.	 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาต่างประเทศอื่น ๆ  กับภาษาไทย
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